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    Šlépěj


    


    Pokojně, nekonečně padal sníh na zmrzlý kraj. Se sněhem vždycky padá ticho, myslil si Boura ukrytý vnějaké boudě, abylo mu zároveň slavnostně iteskno, neboť se cítil osamělý vširé krajině. Země před jeho očima se zjednodušovala, sjednotila arozšířila, srovnána vbílých vlnách anerozrytá zmatenými stopami života. Konečně prořidl azastavil se tanec vloček, jediný pohyb vtom slavném tichu. Váhavě boří chodec nohy do nedotknutého sněhu aje mu divně, že on první poznamenává kraj dlouhým řádkem svých kroků. Ale naproti po silnici jde někdo černý azachumelený; dva řetízky kroků poběží vedle sebe, zkříží se avnesou první lidský zmatek na tuto čistou tabuli.


    Avšak protichůdce se zastavuje, má ještě sníh na vousech adívá se napjatě na něco stranou silnice. Boura zpomalil krok apátral ve směru jeho očí; oba řetízky se setkaly azastavily vedle sebe.


    „Vidíte tam tu šlépěj?“ řekl zasněžený muž aukazoval nějakou stopu asi šest metrů od kraje silnice, kde oba stáli.


    „Vidím; je to lidská šlépěj.“


    „Ano, ale jak se tam dostala?“ Někdo tudy šel, chtěl říci Boura, ale zarazil se; šlépěj byla jediná uprostřed pole, apřed ní ani za ní nebylo stopy kročejů; byla zcela jasná aostrá na bílé ploše, ale byla osamocená, nic nevedlo kní ani od ní. „Jak se tam mohla dostat,“ podivil se achtěl jíti kní.


    „Počkejte,“ zastavil ho druhý, „naděláte kolem ní zbytečných stop avšechno rozházíte. To se musí vysvětlit,“ dodal podrážděně, „to nejde, aby někde byla jen jedna šlépěj. Dejme tomu, že by někdo skočil odtud doprostřed pole; pak by před ní nebylo kročejů. Ale kdo by tak daleko doskočil, ajak by mohl skočit jenom na jednu nohu? Vždyť by ztratil rovnováhu amusel by se někde opřít druhou nohou; myslím, že by musel běžet kousek vpřed, jako když se skočí zrozjeté tramvaje. Ale tady není druhé nohy.“


    „To je nesmysl,“ řekl Boura; „kdyby skočil odtud, byly by tady na silnici po něm stopy; ale jsou tu jenom naše kroky. Nikdo před námi tudy nešel.“


    „Stopa je obrácena patou ksilnici; kdo ji udělal, šel tímto směrem. Kdyby šel do vesnice, musel by jít vpravo; na tuhle stranu jsou jen pole, aco kčertu teď někdo hledá vpolích?“


    „Dovolte, kdo šlápl tam, musel zase někudy odejít; ale já tvrdím, že vůbec neodešel, protože neudělal dalších kroků. To je jasné. Nikdo tudy nešel. Stopa se musí vysvětlit jinak.“ ABoura usilovně přemýšlel. „Snad tam byl vhlíně přirozený důlek nebo šlépěj ve zmrzlém blátě ado ní napadal sníh. Anebo, počkejte, snad tam stála pohozená bota, atu třeba odnesl pták, když napadl sníh. Pak by tam zůstalo nezasněžené místo, podobné šlépěji. Musíme hledat přirozenou konjekturu (Pozn.: předpoklad, domněnka.).“


    „Kdyby tam stála bota už před chumelenicí, zůstala by pod ní černá půda; ale já tam vidím sníh.“


    „Snad ten pták odnesl botu, když ještě sněžilo; nebo ji upustil vletu do čerstvého sněhu azase ji zvedl. Prostě to nemůže být šlépěj.“


    „Copak ten váš pták žere boty? Nebo si vnich dělá hnízdo? Malý pták botu neunese avelký se do ní nevejde. To se musí řešit obecně. Já myslím, že to je šlépěj, akdyž nepřišla po zemi, musela přijít shora. Vy si myslíte, že to udělal pták, ale je možné, že to přišlo třeba — — zbalónu. Snad se někdo pověsil na balón ašlápl jednou nohou do sněhu, aby si udělal ze světa blázna. Nesmějte se, mně samotnému je nepříjemné vysvětlovat to tak nucené, ale — — Byl bych rád, kdyby to nebyla šlépěj.“ Aoba se pustili za ní.


    Okolnosti nemohly býti jasnější. Od příkopu podél silnice mírně stoupalo nezorané zasněžené pole; asi uprostřed byla ta stopa, aza ní stál, hustě posněžen, nevelký strom. Plocha mezi silnicí ašlépějí byla panenská, bez sebelehčí stopy nějakého dotyku; povrch sněhu nebyl nikde porušen nebo pohnut. Sníh byl měkký atvárný, bez sypkosti velkých mrazů.


    Byla to opravdu šlépěj. Byl to otisk veliké boty amerického tvaru svelmi širokým podešvem apěti silnými cvočky na podpatku. Sníh byl čistě ahladce stlačen anebylo na něm lehkých nesešlápnutých vloček: tedy šlépěj vznikla teprve, když už dosněžilo. Otisk byl hluboký arázný; tíha spočívající na této podešvi musila býti hodně větší než váha kteréhokoliv zmužů skloněných nad stopou. Konjektura ptáka aboty se mlčky ztratila.


    Zrovna nad šlépějí se vznášely krajní větve stromu: několik tenkých větviček obalených sněhem, jenž nikde nebyl setřen nebo střesen. Při lehkém zaklepání na větev opadával sníh vcelých kusech. Hypotéza „shora“ naprosto padla. Nebylo možno učiniti cokoliv shora bez střesení sněhu ze stromu. Fakt šlépěje nabyl tvrdé anahé jasnosti.


    Za šlépějí byla jen čistá sněhová plocha. Stoupali po svahu nahoru apřeběhli po temeni kopce; opět nížil se dolů, daleko dolů nedotčený bílý svah, aza ním rostl nový, ještě širší abělejší. Na kilometry daleko nebylo šlépěje druhé nohy.


    Vraceli se zpět; našli za sebou dvojitý řádek svých kročejů, pravidelný apěkný, jako by byl schválně tak udělán. Ale mezi oběma řádky prostřed pošlapaného kruhu byla šlépěj jiné, mohutnější nohy, cynická ve své osamělosti; něco je zdrželo, aby ji nerozdupali anezbavili se jí vtichém srozumění.


    Vyčerpán azmaten sedl si Boura na patník silnice. „Někdo si znás udělal dobrý den.“ „Je to hanebné,“ řekl druhý, „je to nesmírně hloupý kousek, ale — Zatraceně, tady jsou fyzické meze. Vždyť je to vůbec nemožné! — — Poslyšte,“ vyhrkl rychle askoro súzkostí, „když tam je jen jedna noha, nemohla by být od někoho jednonohého? Nesmějte se, já vím, že je to pitomost, ale nějaké vysvětlení musí být. Vždyť tu jde orozum, to je útok něčeho — — Jsem docela spleten. Buďto jsme oba blázni, nebo spím doma vhorečce, nebo musí být přirozené vysvětlení.“


    „My jsme oba blázni,“ mínil Boura zamyšleně. „Pořád hledáme ‚přirozené‘ vysvětlení; chytáme se nejsložitějších, nejnesmyslnějších anejnásilnějších příčin, jen když jsou ‚přirozené’. Ale snad by bylo daleko jednodušší a— — přirozenější, kdybychom řekli, že to je prostě zázrak. To bychom se jenom podivili ašli klidně svou cestou — — Beze zmatku. Snad ispokojeni.“


    „Ajá bych se nespokojil. Kdyby se tou šlépějí stalo něco velkého — — Kdyby se tím dostalo někomu něčeho dobrého, sám bych padl na kolena akřičel ‚zázrak‘. Ale ta stopa, vždyť je to trapné; vždyť je to strašně malicherné, dělat jen jednu šlépěj, když stačí udělat obvyklou řadu kroků.“


    „Kdyby tu někdo před vámi vzkřísil mrtvou dívku, kleknete apokoříte se; ale dřív než vám roztaje sníh na koleně, budete si myslit, že to beztoho byla jen zdánlivá smrt. Tady právě není nic zdánlivého; tady je, dejme tomu, proveden zázrak při nejvýš zjednodušených podmínkách, jako když se dělá fyzikální experiment.“


    „Snad bych nevěřil ani tomu vzkříšení. Ale ijá chci být spasen ačekám na zázrak, — — že něco přijde aobrátí můj život. Ta šlépěj mne neobrátí anespasí azničeho mne nevyvede; jenom mne trápí, utkvěla mi tady anemohu se jí zbavit. Ajá jí nevěřím: zázrak by mne uspokojil, ale ta šlépěj je první krok do nejistoty. Bylo by lépe, kdybych ji byl neviděl.“


    Oba dlouho mlčeli. Začal se znovu snášeti sníh apadal stále hustěji. „Vzpomínám si,“ začal Boura, „že jsem četl vHumovi (Pozn.: Ve spisu Zkoumání orozumu lidském /9. oddíl, 3. kapitola/ od angl. osvícenského filozofa, ekonoma ahistorika Davida Huma (1711-1776), hlasatele důsledného empirismu apředchůdce pozitivismu.) oosamocené šlépěji vpísku. Tahleta není tedy první. Myslím si, že snad jsou tisíce takových stop, že jich je nesmírně mnoho, při kterých nás nic nenapadne, protože jsme si zvykli na určitá pravidla. Jiný by si jí třeba nevšiml; nenapadlo by ho, že je to solitér, že jsou ve světě věci, které nemají sničím dále co dělat. Vidíte, naše šlépěje jsou všechny stejné; ale ta osamělá je větší ahlubší než naše. Akdyž myslím na svůj život, zdá se mně, že vněm musím uznat — — kročeje, které odnikud anikam nevedou. Je to hrozně spletené, myslit si všechno, co jsem zažil, jako nějaký článek, který přišel po pořádku akončí jiným. Stane se, že najednou něco víte nebo cítíte, před čím není nic, nic, nic tomu podobného aza čím už nic podobného nemůže nikdy přijít. Jsou lidské věci, které nejsou sničím pospolu avšude jen dokazují své osamocení. Vím věci, ze kterých nic dále neplynulo, které nic anikoho nespasily, apřece — — Udály se případy, které už nevedly dále anepomohly dále žít, abyly to snad nejdůležitější věci života. Nenapadlo vás, že ta šlépěj byla daleko krásnější než všechny, které jste dosud viděl?“


    „Ajá si vzpomínám,“ ozval se druhý, „na sedmimílové boty. Snad někdy lidé našli také takovou stopu anedovedli si ji jinak vysvětlit. Kdož ví, třeba předchozí kroky jsou uPardubic aKolína anásledující až uRakovníka. Ale stejně si mohu myslit, že další krok není už otištěn ve sněhu, nýbrž možná ve společnosti, prostřed nějaké události, někde, kde se něco stalo nebo stane; že tenhle krok je článek nějaké souvislé řady kroků. Myslete si řadu takových divů, ve kterých má tato šlépěj své přirozené místo. Kdybychom měli noviny dokonale informované, možná že bychom mohli vDenních zprávách nalézti ty další kroky asledovat něčí cestu. Snad se nějaké božstvo ubírá svou cestou; jde bez inkoherence (Pozn.: nesouvislost.) apostupně; snad jeho cesta je jakési vůdcovství, kterého se máme chopit. Bylo by nám možno krok za krokem jít ve stopách božstva. Snad by to byla cesta spásy. To všechno je možné — — Aje to strašné, mít docela určitě jeden krok této cesty před sebou anemoci ji dále sledovat.“


    Boura se otřásl avstal. Chumelilo se stále hustěji apošlapané pole svelikou šlépějí prostřed jiných mizelo pod novým sněhem. „Já se jí nespustím,“ řekl zachumelený muž, — „šlépěje, která už není anebude,“ dokončil Boura vmyšlenkách, ajejich cesty se rozběhly opačnými směry.


    


    Lída


    


    Holub ještě spal onoho časného rána, když kněmu přišel mladý Martinec ařekl: „Lidka se nám ztratila.“ Byl nesmírně bled avzrušen; těžce vypravil ze sebe cosi jako, že on amatka spoléhají na jeho přátelství apotřebují jeho rady. Lída odešla včera odpoledne, prý na návštěvy, adosud se nevrátila.


    Holub mlčel; rád by byl řekl nějakou útěchu, ale nevěděl co. Vynořila se mu mladá dívka, jak ji posledně viděl: seděla na pohovce, stočena vsebe, tichá aspanilá; upřeně pohlížela na toho, kdo mluvil, ale poslouchala nepozorně; neodcházela, apřece jaksi chtěla zůstati stranou amimo oči všech. Zdála se podivná astísněná.


    


    I


    


    Poslední dobu byla Lída opravdu podivná. Její hlas ipohyby zdály se sevřeny smutkem, byla jím omotána anemohla se volně hnouti; avšak nějak se toho zbavila ajenom mluvila adívala se jakoby znaprosté aneosobní prázdnoty; ale ito přešlo azůstaly jen neurčité stopy roztržitosti. Toho dne obědvala schutí, vesele hovořila auvažovala osvých příštích šatech. Pak ji napadlo jíti kpřítelkyním. Odešla vdobrém rozmaru abez neklidu. Nic nenasvědčovalo tomu, co se mělo státi.


    Teprve večer, když se nevracela, počaly hodiny čekání aúzkosti. Při každém úderu domovních vrat zatajili dech; vyskočila nová naděje, stávala se určitější atrýznivější, vyrostla vrozčilení, napínala se mučivě po několik dalších vteřin, apraskla: nikdo nepřišel. Se zvýšeným nepokojem čekali na další zarachocení vrat; každým hluchým úhozem letící okamžik stanul, strašně se dloužil, trápil se chvíli aopět se smrštil jako péro. Konečně odesáté hodině dům ztichl. Nyní rozestřel se propastný, beznadějný abezhraničný čas; čekání stalo se bolestí, jež neuplývá, nýbrž stojí aroste na všechny strany zároveň. Jen údery hodin byly jako zacukání ve zjitřené ráně.


    Nepokoj vtiskl je do okna. Několik chodců je vždy dole na vlhkém dně ulice. Každá žena je trochu jako Lída; každý spěchá nebo loudá se, jako by přinášel poselství. Někdo se zastaví dole, atu zavěsí se na něj bezdeché, ohromné očekávání; ale už zase jde, ačekání padne zpět do prsou jako masivní tíha. Najednou přijíždí drožka; její hrubý rachot zní jako horlivé, překotné vysvětlování předem; už chtějí běžet dolů ze schodů, ale drožka hrčí dále, tak dlouho, jako by ulice neměla konce. Pomalu chodci řidnou; každým vzdalujícím se krokem rozvléká se pustý žal dále adále; už jen zdálky zaléhají kroky, tiché tikání beznaděje. Ulice je prázdná; napravo analevo rozevírá se nekonečná dráha opuštěnosti. Čekání zmrtvělo. Vše slilo se vbeztvarou látku úzkosti.


    Byla tu od prvopočátku: zprvu pružná, fluidní, povolující nebo napjatá; ponenáhlu znehybněla, stala se tíhou ahmotným tlakem, jako nesmírné svěravé břímě vprsou. Ale byla to zdánlivá nehybnost ohromného vejce, jež se soustředí apřipravuje kživotu. Rostlo to, jako roste vřed; stále šíře se rozpíná tupý, hnětoucí tlak, zdá se bez hranic, ale náhle se stahuje do středu vjediný bod pronikavé bolesti. Tak se stáhla veškerá úzkost vjediné tušení, že se Lídě stalo něco strašného. Ukrutný úděs rozryl noc čekajících. Pravnitrná, beztvará úzkost vydrala se ven astala se fantomem hrůzy; tušení stalo se přízrakem anabylo polozevní existence. „Uzřel jsem žluté domovní dvéře,“ zapsal si později Martinec, „maličko zkropené tak jako krví; věděl jsem, že za nimi vprůjezdě leží mrtvá Lída, protože to bylo vidět; byla to úžasná, bezcitná, lidsky obludná fyziognomie dveří, která mne plnila hrůzou autrpením. (Od oné noci pozoruji, že každé dvéře mají nějaký výraz.) Obrazu těch dveří jsem se nezbavil nejzoufalejším úsilím. Ale najednou žluté dvéře zhasly, aviděl jsem sběh lidí, ambulanci atramvaje donekonečna stojící, surovou, ohromnou arozměrnou chvíli pouličního neštěstí. Byly ještě jiné obrazy, ale všechny byly stejně nutkavé, jakoby zvenčí vnucené areální; aposud nemohu pochopit, odkud se vzalo tolik holé, cizí azevní skutečnosti vobrazech, jež stvořila pouhá úzkost.“


    Stále hlouběji vrůstala úzkost ve skutečnost. Paní vhysterickém spěchu házela na sebe šaty; chtěla hledat Lidu, tlouci uvšech známých aběžeti kamkoliv — Mladý Martinec ji zadržel: kdyby se Lídě stalo nějaké neštěstí upřátel, ti by nám už vzkázali; asám se rozběhl na policii. Schodiště se pod ním rozzelo jak černá studně; stupeň po stupni padal do beznaděje, každým krokem stávalo se vše tíže aneúprosněji brutálním zevním faktem. Mrtvolně pusté defilé ulic prosakovalo temným vlhkem: celá událost nabývala kruté skutečnosti, realizovala se avzrůstala, jako by do ní vnikalo vždy více syrové atěžké hmoty. Koridory policejního ředitelství jsou ive dne smutné; nyní jejich studený, opuštěný žal stal se reální součástí vidiny neštěstí ažlutá, krajně nevlídná kancelář umístila se vní jako cizí mučivý fakt; neštěstí nabylo cizího zvuku bezúčastným hlasem úředníka — „Nic nebylo hlášeno; jak se jmenuje vaše sestra?“ — Martinec odcházel se sevřeným srdcem; věc se ustavičně stávala surovější arozlehlejší; spícím městem se řítí drožka ke komisařstvím, kochranné stanici (Pozn.: /zast./ záchranná.), od špitálu kšpitálu; všude čekání, pusto, trýznivé ticho, konečně kroky na chodbě ahrubý ospalý hlas — Nikam nebyla toho dne dopravena mrtvá nebo raněná dívka; ale všechno faktické azevní, nemilosrdné acizí, sčím se setkal na své štvavé cestě, splynulo spřeludy neštěstí vnezměrný asložitý svět bídy.


    Pomalu vlekl se domů; ale již ve dveřích setkal se stázavýma očima matčinýma apochopil, že nyní se zhroutila naděje obou. Bleskem porozuměl, že vše od začátku se dělo jen proto, aby si zakryli strašnou úzkost tušení, že se na Lídě stal zločin. Jako by se náhle obnažila ohavná rána, — je to chladná, jasná hrůza, skoro střízlivá akrajně pronikavá: tak si najednou uvědomili své nejtajnější tušení, že na Lídě bylo spácháno násilí, že byla zavlečena abrutálně zhanobena, že někde bez pomoci leží ukrutně popleněna nebo mrtva; byl to okamžik svrchované krize, jenž nemohl trvati, apřece nikdy nezmizel; ikdyž dávno zašla úzkost, nepřestala tato chvíle vrhati svůj stín jako věčné memento bolesti.


    


    Vhodině krize padla paní Martincová na kolena amodlila se zknížek hlasitě achvatně.


    „Ježíši, blesku světla věčného, smiluj se nad námi! Ježíši, králi slávy, smiluj se nad námi! Ježíši nejpodivnější, smiluj se nad námi! Ježíši, Otče budoucího věku, smiluj se nad námi! Ježíši, anděle veliké rady, smiluj se nad námi! Ježíši, tichý apokorný srdcem, smiluj se nad námi! Ježíši, Bože pokoje, smiluj se nad námi! Pro tajemství Tvého svatého vtělení, vysvoboď nás, Ježíši! Pro Tvou smrtelnou úzkost aumučení Tvé, vysvoboď nás, Ježíši!“


    Monotónně amechanicky padají slova modliteb jako krůpěje nebo vteřiny; je to volání, jež se neustále, až kopití vrací, jako by měřilo hloubku žalu; je to výkřik bolesti, jenž každým opakováním vplývá do bezmezné apodivně fádní stejnosti utkvělého smutku. Každým „Ježíši“, každým návratem utkvívá žal tišeji astrnuleji; výkřik za výkřikem buduje kolem sebe nesmírné osamocení aprázdnotu; všechny rozlohy chvíle rostou, tak jako roste hloubka rytmickým vrtáním studnařů. Veškerá přítomnost se vyprázdnila avyvanula, daleko ustoupila avzdálila se mučivá blízkost věcí; ajako bezhraničným prázdným prostorem řítí se strnulým vědomím bez myšlenky ustavičné „Ježíši, smiluj se nad námi“.


    Každé slovo modliteb je tajemné aubíhá do nekonečna; nenaříká ani nežaluje, nepojme anevysloví bolest člověka, ale ubíhá do nekonečna aunáší ssebou lidskou trýzeň. Čím stala jsi se, bolesti, opředená tím obzorem bez konce? Co ještě jsi, přítomná chvíle, na všech stranách se otevírající do věčnosti? Aty, sevřené srdce, co je široširší než smilování avysvobození?


    „Bože slitovnice, jehožto oči na mé ouzkosti hledí amé vzdychání čítají, který jsi ke mně tak často milostivým se prokázal, kTobě volám dnes zhlubokosti duše své. Slyš tedy hlas můj avolání mé kTobě přijď, neb vrukou Tvých jest osud můj.“


    Ponenáhlu, skoro neznatelně se prázdnota naplňuje. Je to, jako by se zmodliteb řinulo něco beztvarého ahojného. Každé slovo rozevírá se do neurčité hloubky; je to plynulý, nevýslovný obsah, který je rozpíná za hranice smyslu, do neurčita aneskutečna. Vkaždé pomlčce modliteb řítí se blízkost věcí znovu na duši, atu je potřeba zdvojeného úsilí azvýšené naléhavosti křiku. Opět rozestupují se věci anabývají mrtvosti; bez konce roní se znevyčerpatelné mnohosti aplnosti slov podivná atmosféra, jež oblévá věci jako hlubina. Jsou to trýznivé astrašné věci; je to vše, co připomíná Lidu ajejí neštěstí. Ale to vše je nehybné, umrtvené, zalité nesmírnou hlubinou; jsou to jen tělíska uložená vprůhledné skleněné kouli, vnepohnuté tiché atmosféře, jež je vězní, vněmé hlubině odevzdání.


    Po předlouhé hodině modlení se paní Martincová zvedla, jako by procitla. Vše kolem ní se proměnilo; prach apopel, jenž skládá skutečnost, tiše se sedl vnový pořádek; až do poslední mrtvé věci vše vzalo na se novou, utkvělou tvář, trpělivé „staniž se“, výraz odevzdaného pokoje.


    


    


    Ediční poznámka


    


    Sbírka povídek vyšla jako první knižní podnik bratří Čapků, ačkoli obsahuje mladší práce než Krakonošova zahrada, vydaná později. První vydání vyšlo uF. Borového roku 1916 amezi prózy (za povídku L’éventail) byla chronologicky zařazena iLásky hra osudná; bylo graficky upraveno ailustrováno Vlastislavem Hofmanem. Všechny prózy zde vydané (až na Skandál ažurnalistika) vyšly časopisecky jako společné práce (až na tři výjimky: Mezi dvěma polibky, Ostrov /podepsáno Karel Čapek/ aŽivý plamen /podepsáno Josef Čapek/).


    Text znění časopiseckého byl pro první vydání měněn jen nepatrně, až na povídku Ostrov, která byla podstatně krácena. Druhé vydání vyšlo vúpravě Josefa Čapka vroce 1924 jako 89. svazek edice Aventinum uOtakara Štorcha-Mariena.


    Naše vydání vychází ztextu knihy Bratři Čapkové – Zářivé hlubiny ajiné prosy. Vroce 1930 ji opětovně vydal Otakar Štorch-Marien. Text jsme revidovali podle titulu Karel Čapek, Josef Čapek – Ze společné tvorby, což je svazek druhý Spisů Karla Čapka. Vyšel vČeskoslovenském spisovateli vPraze roku 1982.


    M. H.


    


    E-Spisy Karla Čapka


    


    Již vyšlo (vzávorce rok, kdy titul vyšel knižně poprvé):


    


    Sv. 01. Zářivé hlubiny ajiné prózy (1916)


    Sv. 02. Boží muka (1917)


    


    E-shop Carpe diem


    


    Na webové stránce eshop.carpe.cz zakoupíte veškerou naši dostupnou produkci vždy za nejlepší ceny na knižním trhu, stejně jako CD, DVD, e-knihy, unikátní videoknihy anikde jinde nesehnatelné rarity. Umožníte nám tím inadále pro Vás připravovat další tituly. Za pochopení apřízeň předem velmi děkujeme.
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